TOI bA KHOC

To61 da khoc tr khi ro1 1ong me

So hay mung doi da tiép nhan t6i

Va tir d6 mot hinh hai nhé bé

Lén khon dan ngot stra me¢ thom moi

Tbi da khoc me dai dau co cuc

Vi cha con nang ng budc chinh nhan
Nghia hy sinh trong tim nguoi tham ruc
Dudng duc con con 1an dan nuoi chéng

Toi da khoc me ra di vinh vién

Boi gidc vé cay nat xom thon

Nhing dan phao vo tinh gay tai bién
Nguoi dén dau quan quai trat linh hon

T6i da khoc téi ba muoi hom d6
Thang tw buén vun vo bdy mwoi lam

Nhirng con tau vuot trung duong song gio

Cho bao nguoi mang thong khd hon cam

T61 da khoc duoc tin anh ngé guc
Trong tral giam cal tao tan Mién Trung
Muoi miy nam, niém tin khong ra muc

Chi kién cudng khoé lay dong chuyén rung

| HAVE CRIED

| began to cry on coming into this world here,

When life received me, anyhow for joy or for fear;
And thenceforth a small shape, this, has through skips
Grown up out of Mom’s sweet milk and scented lips.

| wept witnessing my Mom so poor and miserable
While my Dad was doing his soldier’s duty venerable.
Her sense of sacrifice she kept her heart warm to arouse,
Bringing up their kids and also catering to her spouse.

| then had to moan when my Mom passed away

As the enemy came to hamlets destroy and people slay,
The insensible bullets and shells to human bodies sever:
How she writhed in agony to part from us for ever.

| also sobbed that night, defeated by the hostile drive,
Of the broken April thirtieth, nineteen seventy five.
The frail boats crossed the windy and wavy ocean

To carry those souls with resentment-filled emotion.

| again mourned for my brother who deceased

In the Central Region’s prison, ill-treated like a beast;
Over ten odd years his belief had become perpetuation,
Thus had not been shaken by the adverse situation.



T61 da khoc canh qué nha di€u ding

Mdi dia danh mang chién sir oai hung

Pi bao doi ong cha ta gy dung

Nay con ching nhitng hoang phé tan vong

T6i di khoc sudt quang doi luu lac
Khoc cho nguoi va khoc ca cho toi
Bao tang toc, bao ]am than déan toc
Doan truong nay con khoc mai khon nguoi
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| have lamented seeing our homeland distressed,

Each place-name a majestic feat — They are so blessed.
Thru many generations our ancestors’ proud display
Now remains, alas! if not decline, mere decay!

| have bewailed all my adrift life — For them, for you,
| have cried for my compatriots and for myself too.
Deaths and grief aim at our people’s heart to rend,

In this poor plight I might continue to cry without end.
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